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Dit wetsontwerp, dat ressorteert onder de optio-
neel bicamerale procedure, werd op 13 maart 2003
aangenomen door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, met 96 stemmen en 17 onthoudingen, en werd
op 14 maart 2003 overgezonden aan de Senaat.

Le projet de loi en discussion, qui relève de la
procédure bicamérale facultative, a été adopté le
13 mars 2003 par la Chambre des représentants, par
96 voix et 17 abstentions, et a été transmis au Sénat le
14 mars 2003.

Het is op 19 maart 2003 gee¨voceerd. De commissie
voor de Sociale aangelegenheden heeft het ontwerp in
haar vergadering van 26 maart 2003 besproken in
aanwezigheid van de minister van Landsverdediging

Il a été évoqué le 19 mars 2003. La commission des
Affaires sociales a discuté le projet au cours de sa
réunion du 26 mars 2003, en présence du ministre de
la Défense nationale.

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heer Cornil, ondervoorzitter; de dames Bouarfa, De Roeck, de
heren Destexhe, Malmendier, Remans, mevrouw Van Riet en de heer Barbeaux,
rapporteur.

1. Membres effectifs : M. Cornil, vice-président; Mmes Bouarfa, De Roeck,
MM. Destexhe, Malmendier, Remans, Mme Van Riet et M. Barbeaux, rapporteur.

2. Plaatsvervangers : de heren Mahoux, Monfils, mevrouw Nagy, de heer
Vandenberghe en mevrouw Vanlerberghe.

2. Membres suppléants : MM. Mahoux, Monfils, Mme Nagy, M. Vandenberghe
et Mme Vanlerberghe.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1534 - 2002/2003: 2-1534 - 2002/2003:

Nr. 1: Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoqué par le Sénat.
Nr. 2 : Amendementen. No 2: Amendements.
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I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN
DE MINISTER VAN LANDSVERDEDIGING

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE
DE LA DÉFENSE NATIONALE

Dit wetsvoorstel maakt deel uit van een aantal
maatregelen die door de regering zijn bestudeerd en in
verschillende juridische teksten zijn gegoten. Daarin
worden aan specifieke categoriee¨n van oorlogsslacht-
offers voordelen toegekend. Die maatregelen bieden
een evenwichtig antwoord op de verschillende eisen
die door de oorlogsslachtoffers naar voren zijn
gebracht en vormen de weerslag van ruim overleg.

Cette proposition de loi fait partie d’un ensemble
de mesures étudiées par le gouvernement et exprimées
au travers de différents textes juridiques accordant
des avantages à des catégories spécifiques de victimes
de la guerre. Ces mesures apportent une réponse équi-
librée aux diverses revendications exprimées par la
communauté des victimes de la guerre et résultent de
larges consultations.

Concreet bevat dit ontwerp positieve maatregelen
ten gunste van weggevoerden en werkweigeraars
alsmede specifieke maatregelen ten voordele van de
leden van de joodse gemeenschap en de zigeunerge-
meenschap die geleden hebben onder de nazivervol-
ging. Die maatregelen willen de discriminatie
compenseren waarvan die mensen het slachtoffer zijn
geworden na de oorlog omdat zij veelal niet de Belgi-
sche nationaliteit bezaten.

Concrètement, cette proposition de loi contient des
avancées significatives en faveur des déportés et des
réfractaires, ainsi que des mesures spécifiques en
faveur des victimes juives et tziganes de la barbarie
nazie. Ces mesures tendent à compenser les discrimi-
nations dont ces personnes ont été victimes après la
guerre du fait qu’elles n’étaient généralement pas de
nationalité belge.

Zonder al te veel in detail te willen treden somt de
minister vervolgens de goedgekeurde maatregelen op.

Sans entrer trop avant dans les détails, le ministre
énumère ensuite les mesures adoptées.

1. Verhoging van de oorlogsrente voor de werkwei-
geraars of gedeporteerden die minstens een jaar tot
die categorie hebben behoord:

1. Majoration pour les titulaires d’au moins un an de
reconnaissance dans le statut de déporté ou de
réfractaire, de la rente de guerre dont ils bénéfi-
cient

Er werd voor gekozen om de werkweigeraars of
gedeporteerden die minstens een jaar tot de categorie
van de gedeporteerden of werkweigeraars, als zoda-
nig erkend krachtens hun statuut, hebben behoord
een verhoging van de rente toe te kennen.

La formule retenue est l’octroi d’une majoration de
rente aux titulaires du statut de réfractaires ou de
déportés comptant au moins un an de reconnaissance
nationale dans leur statut.

De verhoging van de rente die wordt toegekend aan
de gedeporteerden en werkweigeraars zal in totaal
400 euro bedragen en zal worden uitgevoerd in vier
opeenvolgende gedeeltelijke verhogingen van elk 100
euro op 1 januari 2003, 1 januari 2004, 1 januari 2005
en 1 januari 2006.

La majoration de rente accordée aux déportés et
réfractaires atteindra un total de 400 euros et sera
réalisée en quatre majorations partielles successives
de 100 euros chacune intervenant les 1er janvier 2003,
2004, 2005 et 2006.

Ongeveer 15 000 personen komen in aanmerking
voor die maatregel en het budget voor het jaar 2003
bedraagt 1 399 000 euro.

Le bénéfice de cette mesure touchera environ
15 000 personnes et le budget pour l’année 2003 est de
1 399 000 euros.

2. Uitbreiding van het recht op de rente van
oorlogsweduwe ten voordele van weduwen van
wie de echtgenoot overleden is vóór 1 januari 1998
en van wie het huwelijk ten minste tien jaar heeft
geduurd

2. Extension du droit à la rente de veuve de guerre en
faveur des veuves dont le mari est décédé avant le
1er janvier 1998 et dont le mariage a duré dix ans au
moins

Op grond van de thans geldende bepalingen
hebben de weduwen van wie de echtgenoot overleden
is vóór 1 januari 1998 slechts eventueel recht op een
oorlogsrente indien het huwelijk is aangegaan vo´ór
1 juli 1961. Voor de weduwen daarentegen van wie de
echtgenoot echter overleden is na 1 januari 1998, geldt
als voorwaarde dat het huwelijk ten minste 10 jaar
geduurd moet hebben.

Sur la base des dispositions actuellement en
vigueur, pour les veuves dont le mari est décédé avant
le 1er janvier 1998, un droit éventuel à une rente de
guerre ne s’ouvre que si le mariage a été contracté
avant le 1er juillet 1961. Par contre, pour celles dont le
mari est décédé à partir du 1er janvier 1998, la condi-
tion est que le mariage ait duré 10 ans au moins.
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Het ontwerp maakt een einde aan die tweeslachtige
regeling door alle weduwen van wie het huwelijk ten
minste 10 jaar heeft geduurd, de kans te bieden de
rente van oorlogsweduwe te verkrijgen, ongeacht de
datum van hun huwelijk, en voor zover zij voldoen
aan de andere toekenningsvoorwaarden.

Le projet met fin à cette dualité de régime en
permettant à toutes les veuves dont le mariage a duré
10 ans au moins, quelle que soit la date de leur
mariage, d’obtenir la rente de veuve de guerre, pour
autant bien entendu qu’elles remplissent les autres
conditions d’octroi.

Nagenoeg 3 000 weduwen komen in aanmerking
voor die maatregel en de begroting voor het jaar 2003
bedraagt 387 000 euro.

Le nombre de veuves concernées par cette mesure
est d’un peu moins de 3 000 et le budget pour l’année
2003 s’élève à 387 000 euros.

3. Voorstellen ten voordele van de joodse gemeen-
schap en de zigeunergemeenschap

3. Propositions en faveur des communautés juive et
tzigane

De joodse en zigeunerslachtoffers die gedeporteerd
werden uit raciale overwegingen en die op 10 mei
1940 in Belgie¨ verbleven en op 10 mei 1940 niet de
Belgische nationaliteit bezaten, zullen soortgelijke
voordelen verkrijgen als die welke worden toegekend
aan de politieke gevangenen. Die maatregel wordt
van kracht op 1 januari 2003.

Les victimes juives et tziganes déportées pour des
raisons raciales et qui résidaient en Belgique au 10 mai
1940 et ne possédaient pas au 10 mai 1940 la nationa-
lité belge, obtiendront des avantages équivalents à
ceux accordés aux prisonniers politiques. Cette
mesure produit ses effets au 1er janvier 2003.

De toekenning van een dergelijke forfaitaire inva-
liditeit geeft niet alleen recht op een vergoedingspen-
sioen en een rente maar ook op alle indirecte voorde-
len verbonden aan een dergelijk pensioen waaronder
vooral de toegang tot kosteloze gezondheidszorg.

Outre le paiement d’une pension de réparation et
d’une rente, l’octroi d’une telle invalidité forfaitaire
donnera droit pour son titulaire à tous les avantages
indirects liés au bénéfice d’une telle pension, parmi
lesquels principalement l’accès au régime des soins de
santé gratuits.

Die maatregel wordt begroot op 2 350 000 euro
voor het jaar 2003.

Le budget de cette mesure s’élève à 2 350 000 euros
pour l’annéee 2003.

De wezen van personen die op raciale gronden
werden gedeporteerd (hun aantal wordt op 1 500
geraamd) en de verborgen volwassenen en kinderen
(het aantal kinderen wordt op 1 000 geraamd en het
aantal volwassenen op 80) hebben over het algemeen
niet dezelfde voordelen kunnen verkrijgen als de
wezen van politieke gevangenen omdat noch hun
ouders, noch zijzelf voldeden aan de nationaliteits-
voorwaarden gesteld in de gecoo¨rdineerde wetten op
de herstelpensioenen.

Les orphelins de personnes déportées pour raisons
raciales (dont le nombre est estimé à 1 500) et les adul-
tes et les enfants cachés (nombre estimé: 1 000 enfants
et 80 adultes) n’ont, en règle générale, pas pu obtenir
les mêmes avantages que les orphelins de prisonniers
politiques parce que ni leurs parents ni eux-mêmes ne
remplissaient les conditions de nationalité exigées par
les lois coordonnées sur les pensions de réparation.

Aangezien men ervan kan uitgaan dat de jodenver-
volging in België haar toppunt bereikte tijdens de
periode juli 1942 tot september 1944, lijkt het billijk
de slachtoffers ervan een persoonlijke lijfrente toe te
kennen die gelijk is aan vier semesters van de rente als
werkweigeraar alsmede een verhoging van de rente
van werkweigeraar bedoeld in punt 2, steeds op voor-
waarde dat bewezen is dat zij ondergedoken zijn.

Étant donné qu’on peut considérer que, d’une
manière globale, la persécution antisémite en Belgi-
que a atteint son paroxysme pendant la période de
juillet 1942 à septembre 1944, il paraıˆt équitable
d’allouer aux personnes qui en furent victimes, à
condition que leur passage dans la clandestinité soit
établi, l’équivalent d’une rente de 4 semestres de
réfractariat ainsi que la majoration de la rente de
réfractaire prévue au point 2.

De maatregel wordt begroot op 1 487 000 euro. Le budget de cette mesure est de 1 487 000 euros.

II. ALGEMENE BESPREKING II. DISCUSSION GÉNÉRALE

A. Opmerkingen van de leden A. Observations des membres

De heer Monfils staat volledig achter de doelstel-
ling van het voorliggende wetsontwerp. Wel uit hij

M. Monfils soutient totalement l’objectif du projet
de loi à l’examen. Il se dit toutefois préoccupé par la
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zijn bezorgdheid betreffende de situatie van de wezen
van de werkweigeraars en gedeporteerden. Brengt het
wetsontwerp, alhoewel zij nu reeds van een aantal
voordelen genieten, geen nieuwe discriminatie tot
stand ten opzichte van deze groepen?

situation des orphelins de réfractaires et de déportés.
Même si ces orphelins bénéficient déjà de certains
avantages, le projet de loi n’induit-il pas une nouvelle
discrimination à l’égard de ces groupes?

Mevrouw Bouarfa zegt dat de joodse gemeenschap
opmerkte dat joodse wezen vaak moeilijk het overlij-
den van hun vader of moeder kunnen bewijzen. Hoe
denkt de minister dit probleem op te lossen?

Mme Bouarfa signale que la communauté juive a
fait observer qu’il était souvent difficile pour les
orphelins juifs de prouver le décès de leur père ou de
leur mère. Comment le ministre pense-t-il pouvoir
résoudre ce problème?

De heer Barbeaux vergelijkt de voorliggende maat-
regelen met die uit onze buurlanden, meer bepaald
voor de joodse en zigeunerslachtoffers en hij merkt op
dat in deze buurlanden de slachtoffers geen nationali-
teitsvoorwaarde hebben. Immers, door de Belgische
beperking dat de begunstigde op dit ogenblik, dus per
1 januari 2003 de Belgische nationaliteit moet bezit-
ten, worden slachtoffers uitgesloten die tijdens de
oorlog in België woonden, maar die sindsdien om een
of andere reden hun Belgische nationaliteit zijn verlo-
ren.

M. Barbeaux, comparant les mesures prévues dans
le projet en discussion à celles appliquées dans les
pays voisins, en particulier pour les victimes juives et
tziganes, fait observer que, dans ces pays, les victimes
ne sont soumises à aucune condition de nationalité.
En effet, la condition restrictive prévue par la Belgi-
que, selon laquelle le bénéficiaire doit posséder
actuellement la nationalité belge, — c’est-à-dire au
1er janvier 2003 — exclut les victimes qui résidaient en
Belgique durant la guerre mais qui, depuis, ont perdu
leur nationalité belge pour l’une ou l’autre raison.

Een tweede probleem betreft de persoonlijke lijf-
rente, die enkel kan worden ingesteld voor zover de
vader en de moeder zijn weggevoerd en overleden.
Waarom niet één van beiden?

Un deuxième problème concerne la rente viagère
personnelle, qui ne peut eˆtre accordée qu’à condition
que le père et la mère aient été déportés et soient décé-
dés. Pourquoi la déportation et le décès d’un des deux
parents ne suffisent-ils pas?

B. Antwoorden van de minister
van Landsverdediging

B. Réponses du ministre
de la Défense

De minister meent dat, indien er gevolg wordt gege-
ven aan de bijkomende eisen van de wezen van gede-
porteerden en werkweigeraars, dit aanleiding zal
geven tot het ontstaan van nieuwe discriminaties en
tot het ontstaan van een nieuw opbod. Het huidige
wetsontwerp tracht dit net te vermijden.

Le ministre estime qu’en donnant suite aux reven-
dications supplémentaires des orphelins de déportés
et de réfractaires, on risque de créer de nouvelles
discriminations et de provoquer une surenchère. Or,
c’est précisément ce que le présent projet de loi tente
d’éviter.

De minister wijst er op dat alle groepen van belang-
hebbenden werden geconsulteerd om een coherente
en rechtvaardige regeling uit te werken, wat niet altijd
eenvoudig was vermits deze groepen het vaak onder-
ling oneens zijn. Aan het huidige ontwerp is jarenlang
gewerkt en het is uiteraard een compromis, waar dus
niet iedereen gelukkig mee is. Indien het echter niet
zou worden goedgekeurd, vreest de minister dat er
weer gedurende vele jaren zal worden onderhandeld
tussen de verschillende belangengroepen. Dit is uiter-
aard niet in het voordeel van de afnemende groep
personen die recht hebben op een rente.

Le ministre souligne que toutes les catégories
d’intéressés ont été consultées, en vue de l’élaboration
de règles cohérentes et justes, ce qui n’a pas toujours
été simple, étant donné les désaccords multiples entre
les divers groupes. Il a fallu plusieurs années de travail
pour élaborer le présent projet, qui est évidemment un
compromis ne satisfaisant pas tout le monde. Le mi-
nistre craint toutefois, que s’il n’était pas adopté, les
divers groupes d’intéreˆts concernés doivent encore
négocier durant de nombreuses années, ce qui ne
jouerait évidemment pas en faveur des personnes,
toujours moins nombreuses, qui ont droit à une rente.

Wat betreft joodse of ander wezen die problemen
zouden kunnen ondervinden de dood van één van
hun ouders te bewijzen, wijst de minister er op dat het
ontwerp voorziet dat de aanvragen met grote welwil-
lendheid worden onderzocht. Bovendien bestaan er
zeer volledige lijsten van gedeporteerden.

En ce qui concerne les orphelins juifs ou autres qui
pourraient rencontrer des difficultés à prouver le
décès d’un de leurs parents, le ministre souligne que le
projet prévoit que les demandes seront examinées
avec la plus grande bienveillance. En outre, il existe
des listes de déportés très complètes.
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III. BESPREKING VAN DE AMENDEMENTEN III. DISCUSSION DES AMENDEMENTS

Artikel 2 Article 2

De heer Vandenberghe dient een amendement in
(stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amendement nr. 3), dat
ertoe strekt de verhoging van het jaarlijkse bedrag van
de rente in zijn totaliteit uit te keren vanaf 1 januari
2003. Hij verwijst naar zijn schriftelijke verantwoor-
ding.

M. Vandenberghe dépose un amendement (doc.
Sénat, no 2-1534/2, amendement no 3) qui vise à faire
verser la majoration du montant annuel de la rente
dans sa totalité à partir du 1er janvier 2003. Il renvoie à
sa justification écrite.

Amendement nr. 3 wordt verworpen met 7 stem-
men tegen 1 stem.

L’amendement no 3 est rejeté par 7 voix contre 1.

Artikel 12 Article 12

De heer Vandenberghe dient een amendement in
(stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amendement nr. 4), dat
ertoe strekt in artikel 12, § 1, het punt 2o te doen ver-
vallen. Hij verwijst naar zijn schriftelijke verantwoor-
ding.

M. Vandenberghe dépose un amendement (doc.
Sénat, no 2-1534/2, amendement no 4) tendant à
supprimer le 2o de l’article 12, § 1er. Il renvoie à sa
justification écrite.

Amendement nr. 4 wordt verworpen met 7 stem-
men tegen 1 stem.

L’amendement no 4 est rejeté par 7 voix contre 1.

Artikel 15 Article 15
De heren Barbeaux en Dallemagne dienen een

amendement in (stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amende-
ment nr. 1), dat ertoe strekt in artikel 15, § 1, a), de
woorden «vader en moeder» te vervangen door de
woorden «vader of moeder».

MM. Barbeaux et Dallemagne déposent un amen-
dement (doc. Sénat, no 2-1534/2, amendement no 1)
tendant à remplacer, à l’article 15, § 1er, a), les mots
« le père et» par les mots « le père ou».

Ook de heer Vandenberghe dient een amendement
in (stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amendement nr. 5), dat
hiertoe strekt. De indiener verwijst naar zijn schrifte-
lijke verantwoording.

M. Vandenberghe dépose également un amende-
ment dans ce sens (doc. Sénat, no 2-1534/2, amende-
ment no 5). L’auteur renvoie à sa justification écrite.

De minister wijst er op dat de aanvaarding van het
voorliggende amendement een nieuw onevenwicht
zou cree¨ren bijvoorbeeld bij de politieke gevangenen
en dat het juist de bedoeling vormt van de voorlig-
gende tekst om een coherent geheel te vormen met de
reeds bestaande bepalingen. De minister vraagt dan
ook de voorliggende amendementen niet te aanvaar-
den.

Le ministre souligne que l’adoption de
l’amendement proposé reviendrait à provoquer un
nouveau déséquilibre au détriment, par exemple, des
prisonniers politiques, alors que le texte à l’examen a
précisément pour but de former un tout cohérent avec
les dispositions existantes. Le ministre demande dès
lors de ne pas adopter les amendements précités.

Amendementen nrs. 5 en 1 worden verworpen met
7 stemmen tegen 1 stem.

L’amendement nos 5 et 1 sont rejetés par 7 voix
contre 1.

De heer Vandenberghe c.s. dient een amendement
in (stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amendement nr. 6), dat
ertoe strekt in het artikel 15, § 1, de punten a), 2o en
b), 2o te doen vervallen. De indiener verwijst naar
zijn schriftelijke verantwoording.

M. Vandenberghe et consorts déposent un amen-
dement (doc. Sénat, no 2-1534/2, amendement no 6)
tendant à supprimer les points a), 2o, et b), 2o, de
l’article 15, § 1er. L’auteur renvoie à sa justification
écrite.

Ook de heren Barbeaux en Dallemagne dienen een
amendement in (stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amende-
ment nr. 2), dat hiertoe strekt. De indiener meent
immers dat het niet correct is de personen die op dit
ogenblik niet meer de Belgische nationaliteit bezitten
in de kou te laten staan, vermits zij hetzelfde hebben

MM. Barbeaux et Dallemagne déposent également
un amendement dans ce sens (doc. Sénat, no 2-1534/2,
amendement no 2). Les auteurs estiment en effet qu’il
n’est pas correct que les personnes qui ne possèdent
plus aujourd’hui la nationalité belge soient écartées,
étant donné qu’elles ont subi la meˆme chose que les
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ondergaan als personen die nog wel de Belgische
nationaliteit hebben. Vermits het slechts om een
groep van 400 à 600 personen zou gaan, kan er ook
geen budgettaire reden zijn om hen uit te sluiten.

personnes qui ont encore la nationalité belge. Comme
il ne s’agirait que d’un groupe de 400 à 600 personnes,
il n’y a aucune raison budgétaire de les exclure.

De minister wijst er op dat de oorspronkelijke tekst
niet enkel de voorwaarde van nationaliteit oplegde,
maar ook de voorwaarde van verblijf in Belgie¨. Deze
tweede voorwaarde werd echter niet weerhouden. De
nationaliteitsvoorwaarde werd behouden omdat er
ergens een grens moest worden getrokken. De minis-
ter zou het onvoorzichtig vinden ook deze voor-
waarde te schrappen en hij vraagt dan ook de voorlig-
gende amendementen niet te aanvaarden.

Le ministre souligne que le texte initial imposait
non seulement la condition de nationalité, mais aussi
la condition de séjour en Belgique. Cette deuxième
condition n’a toutefois pas été retenue. Si la condition
de nationalité a été maintenue, c’est parce qu’il faut
bien fixer une limite. Le ministre trouverait impru-
dent de supprimer également cette condition et
demande donc que l’on n’adopte pas les amende-
ments à l’examen.

Amendement nrs. 2 en 6 worden verworpen met
7 stemmen tegen 1 stem.

Les amendements nos 2 et 6 sont rejetés par 7 voix
contre 1.

Artikel 16 Article 16

De heer Vandenberghe dient een amendement in
(stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amendement nr. 7), dat
ertoe strekt de renteverhoging te laten ingaan vanaf
1 januari 2003 en dus niet te spreiden over vier jaar.
De indiener verwijst naar zijn schriftelijke verant-
woording.

M. Vandenberghe dépose un amendement (doc.
Sénat, no 2-1534/2, amendement no 7) tendant à majo-
rer la rente à partir du 1er janvier 2003 et, donc, à ne
pas étaler cette majoration sur un délai de quatre ans.
L’auteur renvoie à sa justification écrite.

Amendement nr. 7 wordt verworpen met 7 stem-
men tegen 1 stem.

L’amendement no 7 est rejeté par 7 voix contre 1.

Artikel 21bis (nieuw) Article 21bis (nouveau)

De heer Vandenberghe dient een amendement in
(stuk Senaat, nr. 2-1534/2, amendement nr. 8), dat
ertoe strekt een nieuw hoofdstuk V in te voeren met
een nieuw artikel 21bis en dat dezelfde rente toekent
aan de kinderen van politieke gevangenen toekent.
De indiener verwijst naar zijn schriftelijke verant-
woording.

M. Vandenberghe dépose un amendement (doc.
Sénat, no 2-1534/2, amendement no 8) qui vise à insé-
rer un chapitre V nouveau, comprenant un arti-
cle 21bis nouveau et accordant la meˆme rente aux
enfants de prisonniers politiques. L’auteur renvoie à
sa justification écrite.

Amendement nr. 8 wordt verworpen met 7 stem-
men tegen 1 stem.

L’amendement no 8 est rejeté par 7 voix contre 1.

IV. EINDSTEMMING IV. VOTE FINAL

Het wetsontwerp wordt unaniem aangenomen
door de acht aanwezige leden.

Le projet de loi a été adopté à l’unanimité des huit
membres présents.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,
Michel BARBEAUX. Jean CORNIL. Michel BARBEAUX. Jean CORNIL.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst

van het door de Senaat geëvoceerde ontwerp
(zie stuk Kamer, nr. 50-2273/011)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet évoqué par le Sénat
(voir doc. Chambre, no 50-2273/011)

G01130 — E. Guyot, n. v., Brussel
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